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IMAPEMUSI KAK MEM B ACIIEKTE IEPEBOJA
C AHTJIMUCKOTI'O HA PYCCKHH SI3BIK

© A.A. ManaenkoBa

Annomayus. B cTaThe clenaH akIEHT Ha TOM, YTO NMApeMUH B COBPEMEHHBIX
SI3BIKOBBIX MCCIIEJOBAHUSIX MOTYT pacCMaTPHBAThCsl KaK MEMbI — TPAHCISATOPHI
KyJIbTypHOH MH(GOPMALUH, COJEeprKallie COBOKYITHOCTh 3HAHMUH Hapoaa O MH-
pe. PaccMoTpeHs! crioco0Bl IIepeBo/ia aHIIOS3BIYHBIX ITOCIOBHI] M IIOTOBOPOK
Ha pyccKuil s3bIK. BBIIeneHsl 4eTblpe OCHOBHBIX crioco0a IepeBoja aHTio-
SI3BIYHBIX MTAPEMHUI Ha PYCCKHH SI3BIK: METOMBI 1Moj0opa (hpa3eolorHIecKoro
9KBHBAJIIEHTa M ()Pa3eoNOTHIECKOTO0 aHAJIora, METOIBI JOCIOBHOTO M OIHCA-
TEJIHOTO TIEPEBOIA.

Kniouesvie cnosa: mapemusi; MeM; KylnbTypHas uH(opMarus; ¢paseonorndie-
CKUIl DKBUBAJICHT; (Ppa3eoNorHuecKuii aHajor; IOCIOBHBI IEPEBOJ; OIHCa-
TEJLHBIN epeBoI

B COBPEMCHHBIX JIMHTBUCTUYCCKUX HCCICAOBAHUAX BCC 4Yalllc O6’BGKTOM
M3YYCHHUsSI CTAHOBUTCS MEM — KOMIUIEKCHOE BepOaibHOE WIIM HEeBepOabHOE
o0pa3zoBaHHe, KOTOPOE SBISCTCS HOCUTEIEM KyJIbTYpHOU MH(pOPMAIUU U Xa-
paKTepu3yeTCsl 4acToi BOCIPOM3BOAMMOCTHIO B peur. K BepOanbHbIM MeMaM
JIUHTBUCTBI OTHOCAT ahOpu3MBbl, MapeMuu, peUueBble KIUIIE, JIO3YHTH, CIIOTa-
HBI U T. 1. [1].

ITpu wccnenoBaHNK MapeMUil KaK MEMOB MbI HCIIOJIB30BAII OMpeE/Ieie-
Hus, nanHbie muHrBUcTOM JI.B. Kairo0o#i, oHa onpesenser napeMun Kak:

1) mocnoBuIBl, U3pEUEHHs, KpaTKUE BBICKA3bIBAHUS U CY)KJIEHUS, OTHO-
csIUecs K OCTOBHUIIAM;

2) ycTOWuMBBIE BHICKa3bIBAHHs, KOTOPBIE 3a4acTyIO YHOTPEOSIOTCS B
MEPEHOCHOM CMBICIe, OOPMIISIFOTCS. B BUJIE MPOCTOTO WM CIOKHOTO Ipe-
JIOXKCHUS M HECYT B ce0€ CMBICI, OTPAKAIOIININ BaXKHbIC UCTUHBI, TPHHIIHIIBI
MOBEJICHUST MITH HPABCTBEHHBIC 3aKOHBI, KOTOPbIE C(HOPMHUPOBAHBI HA OCHOBE
JKU3HEHHOTO OTIbITa Hapoja [2].

Ba)xHO OTMETHTh, YTO MAPEMHU SBJISFOTCS OTCHIIKAMHU K COBOKYITHOCTH
3HAHUH YeIoBeKa O MUPE, OHU 0000IIAIOT B ce0e HAKOIUICHHBIN MOKOIEHUS-
MU OIIBIT U TPAHC(HOPMHUPYIOT €ro B HAPOJHYIO MyApocTh. OTCI0]a O4eBHIHA
CIIOCOOHOCTh MapeMHil BO3ACHCTBOBAaTh HA UYBCTBA PEUMITUEHTA, W3MEHSTHh
€ro MHEHHMS, MBICITH U TIOBE/ICHUE.

Hccnenosarens T.C. 3eBaxuHa Takke BBIAENNIIA HEKOTOPHIE MPHU3HAKH
rapeMuii, KOTOpbIE€ MO3BOJIIIOT TOBOPUTh O POJACTBE NOHATHI «HapeMus» U
«MeM». DTH TMPU3HAKH TAKOBBL: 1) CEHTECHIIMOHAILHOCTh (JIEKCHYECKUIA KOM-
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IUIEKC CTPOMTCS HA OCHOBE CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpHI MpeIoKeHus, (ak-
THYECKOW WIIM TOJIpa3yMeBaeMoii); 2) MpHUHAISKHOCTh HAPOIy, a HE KOH-
KpeTHOMY JHLly; 3) TpaHcopManus )KU3HEHHOTO OIBITAa B HAPOAHYIO MYI-
pocTh; 4) yactasi BOCIPOU3BOAUMOCTD B KUBOW peUd B NaHHBIN KOHKPETHBIN
MOMEHT BpPEMEHH; 5) IepenaBacMOCTh W3 IOKOJICHUS B IMOKOJICHHE; 6) s
CO3/TaHUSl TAaKUX EIWHUI] UCTOJB3YIOTCS TOITHUECKHE CPENICTBA XYHOXKECT-
BEeHHOU peun [3].

Takum 00pa3oM, CXOACTBO MEMOB U MAPEMHUIA 3aKII0YAETCSI B UX CIIOCO0-
HOCTSIX TepelaBaTh KyJIbTYpPHYIO MH(POpPMAIMIO OT YelIOBEKa K YeIOBEKy, a
TaKXKe OTPaKaTh TUMWYHBIC )KU3HEHHBIE CUTYAIIHU.

OcTtaHOBHMCS Jlajiee Ha BOIPOCAaX IEPEBO/a MOCIOBHIl U IIOTOBOPOK C
AHTJIMACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU.

IlepeBoa mapemuil sIBISETCS OAHOW M3 CaMbIX CIOXHBIX 3a4ad, ¢ KOTO-
PBIMU TIPUXOJUTCS CTAJIKUBAThCs MepeBoaunKy. Kak ormevaror C. Bnaxos u
C. @mopun B pabore «HemepeBomuMoe B IepeBozie», TIaBHOE TpeOOBaHUE
repeBojia MOoJOOHBIX SMHUI] — 3TO HAXOXKJEHHE B IIEPEBOIAIIEM SA3bIKE APY-
rOf MapeMuu, TO €CTh MEePEBOA € MOMOIIBIO MoA00pa MapeMUN->KBUBAJICHTA
[4]. TIpx P TOM KOMIIOHEHTHI CO/AEpKaHHUA MapeMUid B 00OMX SI3BIKAX MOTYT
COBIMAJaTh YAaCTUYHO WIIM HE COBMAAaTh BoBce. OJHAKO €CIH MapeMHsI-MeM
COACPKUT YIIOMHHAHUA O KaKI/IX-J'II/I6O KYJbTYPHBIX p€aiuiaxX HUJIW UCTOpHUYC-
ckux (akTax, TO HCHOJIB30BaHHE Ui IEPEeBOJa TOTOBOI'O IOCIOBUYHO-
MTOTOBOPOYHOTO BEIPKESHHS HE BCETAa Oy/IET MOAXOIAIINM PEIICHUEM.

Korna gyenoBex ymoTpeOisieT B pedd MmapeMHIO-MEM, TO CBOMM cOo0IIIe-
HUEM OH TBITACTCsl JTOOUTHCS OIPEeICHHOTO BO3JCHCTBHS Ha cOOECeTHHUKA.
B Takom crmydae cama mHGpOpMaIUs HE SBISETCS KIFOUEBON COCTaBISIOIICH
BBICKA3bIBaHUS, OHA SIBIISIETCS JIMIIL CPEACTBOM JIOCTHKEHHUSI LIEIH BHICKA3bI-
BaHUs, MMOATOMY €€ MOXXHO 3aMEHHUTh Jpyroil nHpopMmaimeit, kKotopas CIo-
coOHa JocTHub TOH ke 1enu [S]. st mepeBojga mapemMuit-MeMoB 1MOA00HbBIH
MTOIXO0JT OYEHb BaXKEH, TaK Kak OH OOYCIIOBJIHMBaeT HECKOJIHKO BapHUAHTOB TIe-
pe€aavuun CMbICIA C A3bIKa OPUTMHAJIIBHOTO BBICKA3bIBAHW A Ha A3BIK IIEPEBOAA.

B coBpeMeHHOM TNEpPEBOAOBEICHUH CYIIECTBYIOT HECKOJBKO METOIOB
MepeBojia MapeMuii: MeTo]l TIo00pa (Hpa3eorIOTHIeCKOro IKBUBAICHTA (T10J1-
HOE COBIMAJIEHUE WCXOAHON W TIEPEBOJIHON EIMHMII IO KOMIIOHEHTAaM), METO/T
noaoopa (pa3coJOruHuecKoro aHajiora (YaCTUYHOE COBIAJICHUE IMAPEMH 110
KOMIIOHEHTaM), METOJ] JIOCIIOBHOTO MEPEBOJIa ¥ METOJI OIUCATEIBHOTO Tiepe-
Boja [6].

PaccMoTpuM 3TH MeTO/IBI TOIpoOHEe.

Meton noadopa ¢pa3eosiornyeckoro dKBUBAJIEHTA MIPEyCMATPUBAET
HCTIONB30BaHKUE MAPEMUUECKIX BBICKAa3bIBAHUH, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B SI3bI-
K€ MepeBo/ia AJIsl TPAHCIISIIMHI CMbICTIAa OPUTHHAIBHOW ApEMHHM B MTOJTHON Me-
pe. JanHsblii criocob nepeBojia UCIONb3yeTcs TOT/a, KOrjia B HCXOTHOM Tape-
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MUYECKOM BBICKAa3bIBAHUU HE HJIET PEUb O KAKUX-TUOO KYJIbTYPHBIX peajusix
Wi ucTopuu Hapona. [Ipu mepeBoje mapemMun MeTooM mondopa dpazeorno-
THYECKOTO YKBUBAJICHTA COXPAHSIETCS BECh KOMILJICKC UCXOIHOTO BhICKa3bIBa-
Hus. Kak npaBuiio, MCIONIb30BaHUE TAHHOTO METOa MEPeBOa CBUICTEILCT-
BYET O TOM, YTO MapeMHHU-MEMBI B 000X S3BIKaX MMEIOT OOIIee MPOHCXOXK-
JeHne — OBIIM 3aMMCTBOBAaHBI M3 TPETHETO SI3BIKA WM U3 JPEBHETO JINTEpa-
TYpHOT'O UCTOYHUKA [6].

Fortune favours the brave (Fortunes favours the bold, Fortunes
helps the brave) — CmeabiM conmyTcTBYeT yaada (XpadpsiM cyab6a mo-
moraer)' [7].

Kak BugHO M3 mpUMepa, CYIIECTBYET HECKOJIBKO BAPHAHTOB KaK aHTJIOSN-
3BIYHON MapeMHUH-MeMa, TaK U €€ PYCCKOS3bIYHOTO DKBUBAJCHTa C HEKOTO-
PBIM pa3IHYreM B HCIOJIB30BAHUM KOMIIOHEHTOB, OJTHAKO, CMBICI BBICKA3bI-
BaHUA IIPU 3TOM OCTACTCAd HECHU3MCHHBLIM. Hanuune SKBUBAJICHTOB B aHTJINM-
CKOM U PYCCKOM S3bIKaX OOBSICHAETCS OOIIEel STUMOJOTHEH: JaHHOE BEIpa-
JKEHHE BOCXOINT K «AHHanam» DHHUS KBunta (Fortibus est fortuna viris da-
ta) n «ueuae» Beprunus (Audentes fortuna iuvat).

Good health is above wealth — 310poBbe g0po:xke GorarcTBa (30/10-
ta)’ [7].

[MpocnenuTs obliee IUTEpaTypHOE MPOUCXOXKICHHUE Y TaHHOU Maphl ma-
pCMHﬁ-SKBHBaHCHTOB HE yaaloCb, OAHAKO, CYIICCTBOBAHUEC B 06OI/IX SA3bIKaX
JAaHHOHW TTapeMUX MOXKHO OOBSICHUTB KUTEUCKON MYIPOCTBIO U YCTOSBIIMMCS
MHEHHEM O TOM, YTO TJIABHOW IIEHHOCTHIO YeJIOBEKa SBISETCS 3I0POBBE.

Strike while the iron is hot — Kyii :eJe30, moka ropsiao’ [7].

BykBanbHBIN CMBICTT 000MX BBICKa3bIBAHUH OTCHUIAET K Ky3HEYHOMY JIENTy —
YAapATH 10 Kelle3y HeOOXOIMMO UMEHHO JI0 TOTO, KaK OHO OCTBHIHET, NHAYE
HEBO3MOXXHO OyZeT NpuaaTh U3IENUI0 HYXHYI0 (opmy. MHOCKa3aTenbHbIN
CMBICII TAPEMUHM-MEMA B TOM, YTO YEJIIOBEKY HE0OX0JINMO HCIOIb30BaTh OJa-
TOTIPUSITHBIE YCIIOBUSI 0€3 MPOMEJUICHHUS ISl BHIMOJIHEHUST KaKOH-Tn00 3a1a-
Yu. HpI/I N3YUYCHHU MPOUCXOXKACHUA AAHHOI'O BLICKA3bIBaAHWA HAMH HE ObLIH
O6Hapy)KeHBI STUMOJIOTHYCCKHUC KOPHU B JPEBHUX A3bIKAX, OJHAKO, B aHTJIOA-
3BIYHOM JIMTEpaType MapeMus BcTpedaercss B mpousseneHusx J[x. Yocepa,
T. Cmomnetra, Y. Tekkepes u Ipyrux aBTOPOB, YTO MOATBEPIKIAET €€ CTATYC
YCTOABLICTOCA BI)ICKaSBIBaHI/IH4.

The game is not worth the candle — Urpa ne crout cBeu [7].

" Oxford English Dictionary. URL: http://www.oed.com/ (accessed: 17.03.2019).
> Ibid.
> Tbid.
* Ibid.
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[anHast aHTI03BIYHAS TAPEMUSA-MEM TaKXKe MMEET JUIsl epeBoja Cyle-
CTBYIOLIUI B PYCCKOM SI3BIKE APKBUBAJICHT. B aHINIMHACKUI U PYCCKUU S3BIKU
JAHHOE BBICKa3bIBaHME MPHUILIO U3 (paHiry3ckoro ((hpaHily3ckas MOCIOBHUIA
Le jeu mne vaut pas la chandelle, npoucxoxaecHie KOTOPOW OTHOCUTCS K
XVI Beky). OpurnnanbHOe (hpaHIy3CKOe BBICKAa3bIBAHHE OTCBHIIACT K TEM
BpEMEHaM, KOI/ia JUIsl OCBELIEHHUs UTOPHBIX 3aBEACHUM HCIIOJIb30BAIUCH CBE-
yr. OgHaKo NMPUOBUTH OT MPOBEAEHUS UTP HE Y BCEX 3aBeACHUI ObL1a JocTa-
TOYHOH, YTOOBI OKPBITH PACXOJIBl HA CBEYH, YTO U MOPOIMIIO JAaHHOE KpbLia-
TOE BbICKa3bIBaHHUE.

Metoa mnoadopa ¢pa3eosIOrHYeCKOro aHaJjJora IMoJpa3yMeBaeT HC-
[I0JIb30BaHUE MapeMUU MEPEeBOSAIIETO A3bIKa, Y KOTOPOH CXOXee MHOCKa3a-
TENbHOE 3HAYCHHE C UCXOMHOW mapemueid. [Ipu 3ToM 0OpasHbIe COCTaBIISIO-
mye y OByX napemuid OyayT pasnuusHbiMu. [IprmedaTensHO, 4TO aHIIIOSN3BIY-
HBIC ITOCJIOBUIIBI U IOTOBOPKH, KOTOPLIC IIEPEBOAATCA HA pyCCKI/Iﬁ SA3BIK JaH-
HBIM CIIOCOOOM, OKa3aJuCh HauOOJbLICH TPYNION Cpeau HCCIelyeMBIX Ia-
pemuid. [TpuBeaemM HEKOTOPBIE TPUMEPBI.

A bird in the hand is worth two in the bush — Jlyuyme cununa B py-
Kax, YeM :KypaBJib B Hebe® [7].

B nanHOM mpumepe cMBICI aHTJIOSA3BIYHON MTApEMHUH TPAHCIUPYETCs aHa-
JIOTUYHOM pycckoil mapemueid. CMBICT aHTIOS3BIYHOTO BHICKA3BIBAHUSI «JTyY-
e UMETh LITO-JII/I6O peajibHOC, UCM IMOCTOAHHO CTPEMUTHCA K HECHUCIIOJIHUMO-
My» JOCTHTaeTCs 32 CYET MHOCKA3aTeNbHOCTH pe)epaTUBHON CUTyalluu «oA-
Ha MoiiMaHHasl ITHLA CTOUT ABYX HENOMMAaHHBIX». B pycckoMm s3bIke cyIecT-
BYET aHaJIOT C TaKUM e CMBICIIOM, HO IIOCTPOEHHBIN Ha JIpyroM obpase: mMa-
JIEHbKas NTHIIA B PyKax Jydlire OOJIbII0N HEMOWMaHHOM!.

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf — Pbi0ak ppidaka BuauT
mnanexa® [7].

B JaHHOM ITPUMEPE CMBICJI BBICKa3bIBAHWUM OITMCHIBACT CUTyaluro, Kkorja
JIIOM, UMEIOIHE CXOXKHE XapaKTephl, UHTEPEChl WIN POA AEATEILHOCTH, Obl-
CTPO HAXOAAT 00U S3BIK APYT ¢ ApyroM. Ho eciu B aHMIHIICKON mapemMun
WHOCKa3aTeNbHbIH 00pa3 MOCTPOSH Ha CpaBHEHUM M Jiekcemax thief (sop) u
wolf (6071K), TO B PYCCKOS3BIYHOM aHAJIOTE UCIIOJIB3YETCs Oosiee HeHTpaIbHas
JIeKCceMa pulOax.

All lay load on the willing horse — Ha nypakax Boay Bo3sit’ [7].

HaHHaH AHTJIOA3BIYHAA IMapEMUA 4aCTO HUCIIOJIB3YETCAd B CHUTyallUsaX, KO-
r7ia TOBOPST O JOOPOCOBECTHOM M IOCIYIIHOM PaOOTHHKE, KOTOPOMY IOpY-
YaroT TSDKETYI0 MITH TPSA3HYI0 padoTy. OTHAKO UMEIOIINIACS B PYCCKOM SI3BIKE

> Oxford English Dictionary. URL: http://www.oed.com/ (accessed: 17.03.2019).
° Ibid.
" Tbid.
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aHAJIOT CO/AEPXKUT PE3KYIO OLIEHOYHYIO KOHHOTALIMIO: CTOJIb IOKOPHOTO YE€J0-
BEKa CUuTaloT nypadkoM. [losTtomy ecnm HeoOxoaumo mpu mepeBone uzode-
KaTh PE3KOM OLIEHKH, TO JIy4YIlEe BOCIIOJIb30BAaThCS BapHaHTaMH MapeMHUH C
TaKUM K€ CMBICIIOM: Pemusomy komio 6cezoa pabomwl 6060e, a mom dice
Kopm unu Kmo eezem, Ha mo2o u HaK1aovleaiom.

MeToa A0CJI0BHOIO NepeBoJa MPUMEHSETCs, KOTAa MHOSA3BIYHAS Mape-
MU HE MOCTPOEHa Ha KaKOM-THOO crenuduyueckoM obpase WM HHOCKa3a-
TenbHOM mpueMme. JlaHHBI coco0 MO3BOJISIET MepenaTh Kak JIEKCHUECKYIO
¢dbopMy mapemuu, Tak M ee IpeaMeTHoe coxepxkanue. Ecim mapemus mo-
cTpoeHa 0e3 UCMOoNIB30BaHusl 0cob0oro obpasa, TO B 3TOM ciydae OHa JIETKO
Mo/IJaeTcs JOCIOBHOMY IMEPEBOJY, TaK KaK Ha MEpBBIN IJIaH BBIXOAUT €€ Je-
HOTaTHBHOE coaepkaHue. Eciu naHHble HOPMBI YUHTHIBAaThCSI HE OyIyT, TO
3TO MPHUBEIET K OYKBaIM3MYy, KOTOPBIH JIMIIb KONUPYET PopMy U copepkaHue
OpUTHHAIBHOIO BBICKa3bIBaHUS [8]. PaccMoTpuM pgaiiee MpuUMEpHl aHTIIOSN-
3bIYHBIX NAPEMHUI-MEMOB, KOTOpbIE OyIyT MEPEBOAMTHCS HA PYCCKUH SI3BIK
METOAOM JIOCJIOBHOTO IepeBoja. M3 OTOOpaHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX MapeMHM
Te, KOTOPbIe TIEPEBOSITCS TOCIOBHO HAa PYCCKUH S3BIK, COCTaBHIU HEOOIb-
LIYIO TPYyIY.

Like a cat on hot bricks — C/I0BHO KOIlIKa HAa pacKaJeHHBIX KHP-
nuuax’.

B nanHOM mpuMepe NEpEeHOCHBIN CMBICH aHIJIOS3BIYHOM MapeMuu-mMemMa
O3Ha4yaeT «ObITh B3BUHUCHHBIM, HEPBHHYATHY», B OCHOBE BBICKA3BIBAHUS Jie-
*UT MeTadopa ¢ sipkuM 00pazoM. UToOBI HE TOTEPSATH ITOT 00pa3, IpH TMepe-
BOJIE MCIIONIB3YeTCA METOJ KAIbKHPOBAHMS, KOTOPHIH BOCIPOU3BOANT JIEKCH-
YECKYI0 U CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY OPUTMHAIBHOTO BBIPAXKEHUS.

Put the cart before the horse — [TocTaBuTh TeJlery BiepeIn JOMAIN’ .

JanHast aHTTI0S3BIYHAS TAPEMUST O3HAYaeT TMOCIEIIHbIE U HEeTPaBUIIbHbIE
neiictBus. [loaToMy onTHMaNbHBIM BapHAHTOM IepeBoja OyIeT KalbKUPOBaH-
HOE BBICKa3bIBaHWE, KOTOPOE COXPaHseT 00pa3 OpuUrMHaia, a Takke TPaHCIIU-
PYET CMBICIT: COBEpIIIEHHE HEMPAaBUIBHOTO, HEOOAYMaHHOTO ACHCTBUSL.

OnucarebHbI nepeBoa. J[aHHBIN METOJ] TEpeBOAa MAPEMUil TO3BOJIS-
€T TOJIKOBaTh 00mednnocockuii 1 HPaBCTBEHHBIH CMBICT COAEPKaHUSA I10-
CJIOBHIIBI WJIM MOTOBOPKM HA MEPEBOJAIIEM s3bIke. IlyTem ommcaTenbHOro
MepeBojia MapeMuH MPOUCXOAUT BOCIPOM3BEACHNE 3aKIIIOUYEHHBIX B HEH MO-
pPaNBbHOTO COJNIEepKaHus, )KU3HEHHOTO W HPaBCTBEHHOTO ummepaTtuBa. K maH-
HOMY CIoco0y mepeBoja oOpallaroTcsl B Cilydyae, eciid He ObUIM HaiiieHBl B
MEePEBOJISIIEM S3bIKe (HPA3eOIOTHUECKUE aHAJIOT MM SKBHBAJICHT, a TaKKe
HEBO3MOKHO MPOU3BECTH JOCIOBHBIN 1mepeBo [6].

¥ The Phrase Finder. URL: https://www.phrases.org.uk (accessed: 27.03.2019).
9 .
Ibid.
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Like a bat out of hell — Kak 6yxTo 3a HuM uepTH raauch'’.

B nanrOM mpumepe MBI IMEEM JIENI0 C aHTJIOSA3BIYHBIM YCTOWYUBBIM BBI-
pakeHHeM, KOTOpOe HE UMEET B PYCCKOM SI3bIKE€ SKBUBAJICHTA WJIM aHAJIOTA.
JocnoBHBII mepeBo]] BHICKa3bIBaHUS — Kak emyuas mvlidb U3 npeucnoouell,
MIEPEHOCHBIN CMBICI BHICKA3bIBAHUS 3aKITFOUAETCS B 0003HAYEHUH OYE€HBb OBICT-
pOTO ABIXEHHS M3-32 WCIYTa WM MHOTO SMOIMOHAILHOTO Bo3meHcTBUA. [[s
ONITHMAIIBHOM Iepelaud CMbICa MapeMUd HAaWIYYIINM CIOCOOOM MepeBoja
CTaHET OMMCaHUE CUTYallUH, KOTOPOE COXpaHseT «MH(PEPHATBHYIO» TEMY.

Beard the lion in his den — /IeiicTBOBATb CMeJI0 M PEIIHTETBLHO .

JocnoBHbIH epeBo B TaHHOM MpUMepe He OyAeT OoTpa)kaTh BCEH MOJ-
HOTHI CMBICTIA, CKOpEE, MOXKET 3aBECTH ajjpecara COOOIICHUs B 3a0ITyKACHHUE.
[ToaToMy HEOOXOJUMO IPUMEHUTH ONUCATETHHBIA IEPEBOT IS TPAHCIISIITHA
CMBICTIAa JaHHOW (Ppa3bl: OYKBAIBHO CXBAMUMb 1b6A 30 2PUBY 8 €20 10208€
3HAYUT CMEJIO M PEUIUTEIHLHO MOJOUTH K OMacHOMY JIely, He OOAThCS pHcC-
KOBATh.

PaccMoTpeHHbBIE IpUMEPHI TApeMUil TEMOHCTPUPYIOT, KaK OHU «3acTpe-
BalOT» B CO3HAHUM JIIOJICH, CTAHOBSATCS HE TOJBKO YCTOHUMBBIM BepOaNbHBIM
COUYETAaHHEM, HO M HEKHM KYJIbTYPHBIM KOJOM, KOTOPBIH criocoOeH (hopMupo-
BaTh CO3HAHWE W TOBEJIEHUE Jrojiel. V3yduenne ke mpodiieM mepeBoja mape-
MUI MO3BOJISIET CpaBHUTH A3BIKOBBIC KAPTHHBI MHUpa ABYX S3BIKOB, OIIPEac-
JINTh KYJBTYPHBIC U HAaIMOHAJIBHBIC CXOJACTBA U Pa3JIMiMiA, KOTOPLIC CTAHO-
BATCSI OCHOBOM TS TTOCIIOBHII ¥ TIOTOBOPOK.

Hame uccrnenoBanue moka3ano, YTO OONBIIMHCTBO TapeMUl WMEIOT B
MEPEBOJISIIEM SI3bIKE SKBHBAICHTHI U aHAJOTH, YTO OOJerdaeT 3a1avy mepe-
Bomuuka. llepeBomueckie SKBUBAJICHTH NMEIOT WHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapaK-
Tep, UX CYIIECTBOBAHHE B SI3BIKE OPUTHHAJIA U SI3BIKE TIEPEBOIa 00YCIOBIEHO
3aMMCTBOBAHHUEM KPbLIATBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ n3 JPpYrux sA3bIKOB WK JIUTEpATyp-
HBIX HMCTOYHHMKOB. [lepeBopyeckre aHaJOTH IMPEJCTaBISAIOT BO3MOXKHOCTh
CPaBHUTH KYJIbTYPHYIO CHEIUPUKY O0OUX S3BIKOB: PA3IUYHBI 00pa3bl, Ha KO-
TOPBIX TIOCTPOEHBI TAPEMHH, HO TIPH 3TOM IE€PEAaeTCs OAMH U TOT K€ CMBICIT.
HpI/I OTCYTCTBUH B NEPCBOAANICM A3BIKE aHAJIOTOB W S3KBUBAJICHTOB IIEPEBOI-
YUKy HEO0OXOJMMO BOCIIOJIb30BaTHCS METOAAMH JOCIOBHOTO U OIHCATENBHO-
r'o TIepeBo/Ia.

'” The Phrase Finder. URL: https://www.phrases.org.uk (accessed: 27.03.2019).
T
Ibid.
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PAROEMIA AS MEME IN THE ASPECT OF ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION
Manaenkova A.A., Master’s Degree Student in “Linguistics” Programme. Derzhavin Tambov
State University, Tambov, Russian Federation. E-mail: manaaenkova@gmail.com

Abstract. Paroemias may be regarded as memes in modern linguistics as they convey cultural
information and people’s knowledge of the world. We deal with translation methods used for
translating English proverbs and sayings into Russian. We consider four main methods of trans-
lating English paroemias into Russian: phraseological equivalent and phraseological analogue,
word-for-word translation, and descriptive translation.
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